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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Заключительный этап  обучения  французскому языку как второму иностранному  посвящен продуктивным формам работы во всех видах речевой деятельности.
Приоритетной ц е л ь ю иноязычного образования является подготовка студентов к активному и полноценному сотрудничеству в современном поликультурном мире средствами иностранного языка.  
Достижение главной цели  сопряжено с решением сопутствующих целей: 

Познавательной цели – овладение  межкультурной коммуникативной компетенцией в иноязычных профессиональных сферах в единстве аксиологических, национально-специфических и коммуникативных компонентов.

Развивающей цели – развитие психологических  функций, связанных с речевой деятельностью, культуры умственного труда, навыков самостоятельной работы и лингвистического мышления; формирование языковой осведомленности, включающей языковую наблюдательность и готовность к встрече с языковой вариативностью.
Обучающей цели – овладение видами речевой деятельности, аспектами языка,  необходимых для  установления контакта в контексте диалога культур. 
Воспитательной цели– формирование образцов поведения, придавая им толерантный характер, ответственность, высокий уровень культуры на основе способности понимать других, гибкости речевых и неречевых средств, некатегориальных суждений; способности позитивного взаимодействия с представителями других культур в контексте диалога культур.

К концу  курса обучения студент должен знать: 
· грамматический строй французского языка, включая морфологию и      синтаксис;

· лексику, включая общеупотребительный, социально- культурный, общественно-политический, профессиональный слои лексического состава, фразеологизмы и многосоставные единицы языка;

· способы построения фразы, предложения;

· социокультурные аспекты морально-этических норм общения в странах изучаемого языка;

· сходства и различия профессиональных тезаурусов в родной и иноязычной культурах; 

· концепты, нормы, поведенческие образцы, свойственные инокультурной профессиональной сфере;

· различия языковых средств выражения коммуникативных стратегий (установление контакта, достижение согласия) и тактик (умение вступать в контакт, обмениваться мнениями,  перефразирования и т.п.) в целях эффективного поведения.

Студент должен уметь:

· грамотно излагать содержание изучаемых текстов;

· понимать диалогическую и монологическую речь;

· участвовать в актах коммуникации: устном и письменном общении на языке;

· читать и понимать оригинальную литературу художественной, профессиональной  и общественной тематики; 
· адекватно переводить оригинальный текст на родной язык;

· излагать свои мысли по различной тематике;

· построить и применять культурно-специфические нормы высказываний профессионального характера;

· гибко варьировать речевыми и неречевыми средствами коммуникации в соответствии с коммуникативными стратегиями и тактиками;

· свободно использовать тезаурус профессиональных понятий, речевого и неречевого поведения в культурно-профессиональных ситуациях.

Студент должен владеть:

· профессионально-значимыми личностно-поведенческими качествами: культурной полицентричностью, непредвзятостью, толерантностью; уважением  ценностей другой  культуры.

2.ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН

	№  п/п
	Наименование модуля


	Всего   часов – 152


	
	
	аудиторные-86
	самостоятельная  работа-66

	
	
	практичес-кие занятия

	КСР

	

	1.
	Модуль «Социоличностное общение»

Сфера  социоличностного общения
1. Молодежь и ее проблемы. 
	10
	2
	10

	2.
	Модуль «Социобытовое общение»

Сфера  социобытового общения
Человек, семья и общество.
	10
	4
	12

	3.
	Модуль  «Учебно-профессиональное  общение»

Сфера учебно-профессионального общения

Школа в XXI веке.
	10
	4
	12

	4.
	Модуль «Социопознавательное общение»

Сфера социопознавательного общения

Средства массовой информации в современном обществе.
	10
	2
	12

	5.
	Модуль «Социокультурное общение»

Сфера социокультурного общения
Культура Франции и Беларуси
	20
	4
	20

	Итого:


	70
	16
	66


3. ПРЕДМЕТНО-ТЕМАТИЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ  ДИСЦИПЛИНЫ

	1. Модуль «Социоличностное общение»



	Сфера  социоличностного общения


	Молодежь и ее проблемы (наркомания, курение, алкоголизм, СПИД). 
	Грамматика 1. Выражения причины (лексические средства –à cause de, grâce à, ..,  неличные формы глагола) / следствия (лексические средства – donc, c’est pourquoi,..., придаточные  предложения  trop, assez ...pour que+ subjonctif) . 

	2. Модуль  «Социобытовое общениe»



	Сфера социобытового 
общения

Сфера  профессионально
	Человек, семья и общество. Роль женщины в обществе. Демографическая ситуация. Воспитание детей. Права ребенка. Сироты и трудные подростки.  Пожилое население и его проблемы. 


	Грамматика   Выражение условия (придаточные условные предложения с союзом si , предлоги  au cas où +Conditionnel, à condition de +Inf ., à condition que + subjonctif.  

	3. Модуль «Учебно-профессиональное общение»



	Сфера учебно-профес-сионального  общения
	Школа в XXI веке. Инновационные технологии в обучении французскому языку. Формирование языковой личности. Современный преподаватель: личные и деловые качества, профессиональное мастерство.

	Грамматика    Выражение цели (afin de +Inf. de manière à+Inf., придаточные  предложения цели).

	4. Модуль «Социопознавательное общение»



	Сфера  социопознавтельно-го  общения
	Средства массовой информации в современном обществе. Влияние  СМИ на нравственный и духовный мир человека. Содержание и прагматика телепрограмм.
	 Грамматика  2.  Выражение уступки (лексические средства – mais,  pourtant,  придаточные предложения).


	5. Модуль «Социокультурное общение»



	Сфера  социокультурного  общения
	 Культура Франции и Беларуси (живопись). Направления, выдающиеся художники, музеи.

	 Грамматика  Выражения сравнения (сomme  + un nom, le même .... que, ainsi que, tel...que, plus... plus, moins...moins, придаточные предложения сравнения),  способа действия (de manière  que).



3. ТРЕБОВАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКОМУ ВЛАДЕНИЮ

ВИДАМИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

 АУДИРОВАНИЕ

На четвертом году обучения совершенствуется общее, детальное, селективное аудирование. 
К концу учебного года студент должен уметь:

· воспринимать и понимать разговорную,  официально-деловую речь в объеме теле- и радиопередач, кинофильмов;

· понимать культурный подтекст, юмор, социальные реалии, а также живую речь носителей языка  в беседах, дискуссиях с последующим их обсуждением. 

Количество предъявлений–2 раза. Аудиотекст может содержать до 10% незнакомых слов, о значении которых можно догадаться. 
ЧТЕНИЕ
В результате изучения дисциплины   студент должен уметь:

· читать про себя (без  словаря) с полным пониманием  аутентичные художественные тексты, содержащие до 20% незнакомых слов (ознакомительное чтение); 
· читать аутентичные тексты (со словарем) из современной художественной литературы, содержащие до 10% незнакомых слов, с максимально полным и точным пониманием основного содержания (изучающее чтение);  
· выбрать нужную информацию из  статьи или текста прагматического характера, чтобы получить общее представление об их содержании (просмотровое чтение);
· читать самостоятельно  художественную литературу авторов XIX −XX в.в. увеличенного объема с элементами содержательной  интерпретации. Объем  –  до 10 страниц в неделю.

ГОВОРЕНИЕ

Монологическая речь. К концу учебного года студент  должен уметь:

· правильно и грамотно излагать свои мысли по широкому кругу вопросов бытовой, социальной, культуроведческой и профессиональной тематики;

· делать развернутые логические сообщения в рамках предлагаемых ситуаций общения  и в связи с прочитанным, увиденным или услышанным;

· высказывать личную оценку, аргуменацию,  собственное мнение. 

Примерный объем высказывания – до 40 фраз.

Диалогическая речь. Студент должен уметь: 
· вести беседу в различных ситуациях общения (официальная – неофициальная);

·  принимать участие в дискуссиях, в процессе совместного решения проблем;

· включать в диалоги развернутые высказывания монологического характера; 
· выражать основные речевые функции в различных формах группового общения (дискуссия, диспут, дебаты, обсуждение проектов, прения, круглый стол, творческая мастерская);


Функциональные типы высказываний:  обмен информацией (просьба о разрешении, выражение намерений, поддержки, переспрос, подтверждение, опровержение); выражение отношения (обеспокоенности, уверенности, одобрения/неодобрения, уклонение от выражения своего мнения).  Высказывания каждого собеседника должны содержать не менее 20 реплик, разнообразных по употреблению словаря, видовременных форм глаголов и  структур предложений. 
 ПИСЬМО

На четвертом году обучения совершенствуются навыки и умения жанрового письма в его актуальных формах:  деловое письмо на основе изученных стандартов (заявление о приеме на работу, мотивационное письмо, благодарность, поздравление). 
На более высокий уровень переходят навыки творческого письма. К концу учебного года студент должен уметь написать  аргументированное эссе  на одну из программных тем;  реферировать   текст  культурологического, профессионального, общественно- политического характера. 
4.  Формы контроля

Промежуточный  контроль  компетенций студента рекомендуется проводить в форме  экзамена   в два этапа (письменный и устный). Письменный этап  рекомендуется проводить за две недели до начала  экзамена.

4.1. ПРИМЕРНОЕ СОДЕРЖАНИЕ  ЭКЗАМЕНА  

	экзамен

	Письменный этап
	Устный этап 

	1.Аудирование. Объем текста– 1000 п.зн.

2. Реферирование  текста социокультурного, профессионального характера. Объем – 200слов. 

3. Деловое письмо


	1.Беседа по содержанию прочитанного художественного текста.  Объем текста – 2500 п. зн.

2.Аргументированное

высказывание на  заданную тему. 

3.Устная композиция на заданную ситуацию.


5. РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА
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2. Beaujeu C.-M., Carlier A. et d’autres. Grammaire. Cours de Civilisation française de la Sorbonne. Niveau supérieur I, II. P. , 2010.
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